


oR most people, the beginning of the new year is a special occasion and

the signal for happy celebrations. If we could travel around the world

on a magic carpet and peep at these celebrations in the various countries,
what a wonderful ‘variety of customs we should find. The Feast of the Lanterns
concludes two weeks of a noisy, gay spectacle ushering in the new year for the Chinese
who almost seem to be celebrating all their holidays of the year at once. In Japan,
New Year’s Day is even gayer. No matter how poor a Japanese may be he provides
himself with spotless new clothes and takes several days off to visit old friends or
entertain them at home. Every gatepost is adorned with dark green pines and light
green feathery bamboos while over the doorways hang vivid red lobsters and crabs,
and scarlet tangerine-like fruits, symbolic of long life and happiness. The streets
are thronged with children laughing and playing the whole day long, and everyone
beams with joy, bowing and offering best wishes even to perfect strangers. Scotland
celebrates New Year’s Eve with a heartiness rarely surpassed. The tradition that
to be “first-foot” in a house brings luck for the whole year sends midnight revelers
into the streets, each one carrying cakes and food and drink to ensure his  host a
bounteous year. So, throughout the world, in the Orient, in Africa, Europe and
the New World, the new year is celebrated with elaborate festivities. It is an
occasion for making fine new resolutions—alas, not always kept—for forgetting
the disappointments of the past twelve months and for making a new start.

At the beginning of this new year, the Unesco Courier has wanted to do more
than just offer its readers the traditional season’s greetings. It has sought to “make
a new start” too, and like the Japanese, to provide itself with “new clothes.” In
response to the desire expressed by readers it is abandoning its tabloid newspaper
size for a new magazine format easier to read, handle and keep. It has increased
the number of pages, designed a new cover in colour and prepared a brighter—yet
sober—presentation. But these are not the only New Year’s gifts the Courier
presents to its readers. As a non-profit publication, the Courier, now offering
better value, nevertheless asks less from its readers. Starting with this issue it
is reducing its annual subscription price by almost half : from 10/6d to 6/-, from
$2.00 to $1.50, and from 500 French francs to 300 Fr. frs. Special arrangements are
being made to extend the expiry dates of subscriptions recently renewed at the old
rates. (Please see page 32 for further details.)

In its contents the Courier will continue to remain faithful to its set goal: to
serve as a window opening on the world of education, science and culture through
which the schoolteacher in particular—for whom this publication is primarily conceiv-
ed and prepared—and other readers in general can look out on to wide global
horizons. Each month it will present by text and imagc, features which are both
informative and thought-provoking, and will devote a section to an authoritative
treatment of an important world problem and show how it is being dealt with nation-
ally and internationally. The Courier particularly invites comments, criticisms
and suggestions from its readers. To the teacher who demands something more
than run-of-the-mill fare, to those who are interested in people and problems of other
nations, in the dramatic but little known story of ordinary men and women working
together to raise standards of living, combat ignorance and disease, reduce racial
prejudice and foster international understanding, to all those who are alert to today’s
events and problems in education, in the arts and the sciences, the Courier says:
This is a periodical specially prepared for you. Join us by subscribing today at
the new reduced rates.

" The Editors






















































TOO YOUNG TO LEARN
A FOREIGN LANGUAGE ?

T is traditional in many countries to intro.
duce the first foreign language  at’ the
beginning of the secondary school. Tra-
ditions are often valuable or picturesque and
should be treasured. In education, however,
it seems appropriate to re-examine our tradi-
tions periodically and I propose to re-examine
this one. - .
Why bave foreign langunages been introduced
at the beginning of our secondary schools or
Jdater ? I can only surmise.” Here are my

conjectures, for what they are worth. It is -

grown-ups who prepare the education fare for
our children. As those who have kept in touch
wilth children know, grown-ups are notoriously
lacking in imagination. They began their
second language in the secondary school and
therefore their children should obviously
begin there.
of a foreign language as a difficult and compli-
cated business, clearly too difficult and
complicated for young children.

This line of thoughu rests on the assumption
that a foreign language is just another school
subject, to be mastered by dint of hard work
and mental discipline. This view does not in
my opinion take into account adequately the
fact that a language, particularly in the early
stages is a skill, a skill involving the training
of the auditery and vocal organs and indeed
the entire behaviour of speech.

This “skill” aspect of the language, ‘which is
basic to any real learning of a langnage, that

is, to the speaking of a language, is precisely -

what adolescents and grown.ups come by with
such difficulty. A person who begins a foreign-
language in adolescence rarely learns to speak
it without accent. Adolescents find the mim-
icking and- facial contortions necessary to re-
produce foreign sounds a little silly and they
tend to be self-conscious about jt. They put
me in mind of Baudelaire’s albatross. Ready
to soar in intellectual flight, they are held
captive on the- narrow deck of a ship and
waddle about clumsily and ludicrously.

The child, on the other hand, takes to a
foreign language like a fish to water. Placed in
a foreign environment, children can learn not
only one bnt several languages with incredible
ease and without accent. A British psycho-
logist, J."W. Tomb, living in, Bengal, bas cited
the case of English children born in Bengal
speaking Bengali with their nurses, Santali
with the garden attendant, Hindustani with the
house servants, and of course English with
their parents.

Mr. E. V. Gatenby, who 'writes perceptively
on this subject, observes that children don’t
use languages but language to communicate.
He cites the case of the Turkish novelist Halide
Edip ‘who noted in her memoirs that she was
twelve years old before she realized that she
spoke two languages, English and Turkish.
And the Canadian Prime Minister, Mr. St. Lau-
rent, thought in his youth that English was the
form of speech one used to communicate with
mothers and French the form used to commu-
nicate with fathers.

The moral that Mr. Gatenby very properly
draws from all this is : “Let the pupils bave
a chance. Give them a teacher who knows the

- language thoroughly and will use it all the
time. Let them start learning at the earliest
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They also remember the study
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possible age through pleasurable activities,

with the minimum of formal teaching and the
maximum use of the langunage in natural si-
tuations.” ’

Let us glance a little more closely at the
way infants and young children learn language.
In their babbling stage infants have been
observed to produce an amazing variety of
sounds, not only sounds in their own language
but also sounds of other languages and indeed
sounds which may belong to no language. In
fact, there is no reason to believe the very
young child incapable of producing any sound
in any one_of the mearly 3,000 langunages of
the world. .

If the child is able potentially to utter any
seund in any language, why does he not retain
this wonderful gift ? The reason seems to be
that in addition to the joy of imitating and
inventing sounds the child craves the joy of
response. As he finds that the — oh, so limited
— grown-ups about him respond only to certain

sounds, he gradually discards the sounds which -

fail to elicit a response and which thus prove
to be useless for communication. Gradually
his phonetic range contracts until he finds

by Theodore Andersson

himself hemmed in between _the narrow walls -
. -of his own mother tongue. ’

What conclusions may be drawn from all
this ? I believe that tentatively we are justi-
fied in establishing the following hypothesis :
Children possess in infancy great potentialities
for learning the language skills and these po-
tentialities decline steadily throughount child-
hood, adolescence, and matarity. On the

“other hand, the rational or conceptual faculties,

which are present in embryonic state in infants
develop steadily thromgh childhood, adoles.
cence, and into maturity. R

If this hypothesis is sound, the very first -

year of school is none too early to begin a
second language. Every year’s delay thereafter’
represents a loss of the most precious language-
learning period. Differences in langnage apti-
tude, which in adolescents are so marked and
so discouraging to teachers, appear to be
negligible in early childhood. Indeed, a num-
ber of the teachers engaged in experimental
teaching at this level in the United States
report that there is by no means a dependable
correlation between general intelligence and
language aptitude. Some teachers report a

- better correlation between musical aptitude-

and language aptitude, but data in this field

are as yet inadequate and careful research is

needed.

What are the obstacles in the way of intro-
ducing a second language at the age of 5 ? One
of the first objections raised is that the early
exposure to a foreign language may interfere
with the learning of the mother tongue. This
fear is, in my opinion, groundless. At the age
of 5 a child has had a four-year start in learn-
ing to speak his own language. In the first
grade of school he has according to recent
estimates an active vocabulary of about 2,000
words and an understanding vocabulary of
about 24,000 words and is talking about as
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easily as the grown-up in his environment. .
At school he is beginning to read and write,
whereas for the first two or three years his
exposure to the foreign language is aural and.
oral exclusively. Normally therefore there is
no possibility of interference between one’s
mother tongue and one’s second language. On
the contrary, the stimulation of learning a
second langunage and the resulting increase in
lingnistic competence is likely to benefit the -
mother tongue greatly. R

A second objection wbich is frequently raised
is that the addition of a second language
crowds the primary-school curricnlum, making
it more difficult to do the teaching of the basic
subjects, the so-called three R’'s properly. But
the testimony of the primary-school teachers
who have tried adding a language contradicts
this objection. The evidence is that, if any-
thing, the children do better in the.three R’s
after they start to learn a second language.

A third objection is the only one which in
my opinion has much validity: the .lack of
qualified teachers. There is of course a great
scarcity of teachers qualified to teach foreign
languages properly, especially in the early
stages, where a maximum of artistry and en-
thusiasm are required and where a legitimate
accent is essential. But the solution of even
this difficulty has been suggested in some of
the American programmes.

In the first place, when we really start look
ing for native speakers of French or Spanish-
~— the two languages in greatest demand in the
United States — we find a surprisingly large
number of them able to teach young children
or willing to learn. Secondly, there is the pos-
sibility of greatly increasing the exchanges of
teachers which already exist on a small scale.
And thirdly, se-called worksbops for the train-
ing of interested primary school teachers in a
foreign langnage have in some places been
successfully organmized.

In Los Angeles, for example, an enthnsiastic
superintendent of schools announced in the
spring of 1943 that Spanish would be taught
on a city-wide basis starting in the Kindergar-
ten. A workshop was organized in the sum-
mer, which has since then been continuous,
summer and winter, for the training of teachers
in Spanish. The programme has been very
successful.

Most of the existing programmes are ground-
ed in sound theory though there is also room
for much improvement - in the quality of
teaching. Almost invariably the ear is trained
before the tongue and the tongue is trained
before the eye and hand. In Cleveland and
Los Angeles, for example, the aural and oral
training continues throughout-the six years of
the elementary school before reading and
writing are begun. In my opinion reading
and writing are in these places postponed too
long. Secondly, tho important matter of moti-
vation is usually well taken care of by the
judicious use of games, songs, and plenty of .
action and dramatization. The classes in the
early grades usumally do not exceed 20 minutes
in length but they frequently occur every day,
Monday through Friday. Thirdly, the aims
are usually defined clearly. The two principal
ones are: (1) learning to speak the language




































YEAR'S SUBSCRIPTION
'BRINGS MORE VALUE
AT NEW LOW RATES

‘6/- instead of 10/6d; $1.50 instead of

£2.00; 300 Fr\. francs instead of 500 franc;

The Courier is a non-profit publication of Unesco. In order to make

it possible for increasing numbers of teachers and other readers throughout
the world to read the Courler regularly, subscription and single copy
rates have been reduced by almost half. These new prices go into effect
immediately with the present issue. Single copies are obtainable at 7d,
|5 cents and 30 francs.

Emstmg subscribers: Special arrangements are bemg made to extend -
the expiry dates of subscriptions recently renewed at the old rates. For
example, a renewal starting with the January issue will not expire until
August, 1955; a subscription renewed-with the October, l953 issue W|Il
expire in January. 1955.

Group subscriptions: Special group subscription rates are available
for teachers, students and educational bodies for copies supplied to one
address. Although the rates vary slightly from country to country, the
following are usually applicable: i

25 copies & upwerds 5% dlscount .

. - 50 S — 2 10% -
" : 100 — : 159%  —
200 - - : 209  —

These reductions apply equally to bulk purchases of single copies. -
Coples may be ordered in bulk in one or several [anguages: thus, a subscrip-
tion for 25 copies in English and 25 in French would benefit from the 109,
reduction.

- -
Unescos National Sales Agents from whom the Enghsh edition Jamaica : Sangster's Book Room, 99, Harbour Street,
of the COURIER can be obtained are listed below. Other Unesco Kingston; Knox Educational Services, Spaldlngs
Soles Agents are listed in the French and Spanish editions of the Japan: Maruzen Co, Inc., 6 Tor| Nichome, Nilhonbashi,

COURIER.

Australia : Oxford University Press, 346, Little Collins
Street, Melbourne.

Austria : Wilheim Frick Verlag, 27, Graben, Vienna |.

Canada : University of Toronto Press, Torento.

Ceylon : Lake House Bookshop, The Associated Newspapers
of Ceylon, Ltd., Colombo I.

Cyprus : M. E. Constantinides, P.O.B. 473, Nicosia.

Denmark : Ejnar Munksgaard Ltd., 6 Norregade, Copenhagen,
K

Egypt : La Renaissance d'Egypte, 9, Adly Pasha Street, Cairo.

Finland : Akateeminen Kirjakauppa, 2 Keskuskatu, Helsinki,

Formosa : The World Book Company Ltd., 99, Chung
King South Rd., Section I, Taipeh,

France : Sales Division, Unesco, 19, Avenue Kléber, Paris
i6c. - -

Germany : Unesco Vertrieb fur Deutschland, R. Qldenbourg,
Mdnchen.

Greece : Elefthéroudakis, Librairie Internationale, Athens,

Hong Kong : Swindon Book Co., 25 Nathan Road, Kowloon.

India : Orient Longmans Ltd. Bombay, Calcutta, Madras :
sub-depots: Oxford Book & Stationery Ca., Scindia House,
New Delhi; Rajkamal Publicauions Ltd., Himalaya House,
Bombay 7.

Indonesia : G.C.T. van Dorp & Co. NV,, Djalan Nusantara.
22, D|akarta

Irag ¢ McKenzie’s Bookshop, Baghdad

l:rAael 1 Blumstein’s Bookstores Lid., 35, Allenby Road, Tel-

viv,
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Tokyo.

Jordan: ).). Bahous and Co., Dar-U] Kutub, Salt Road,
Amman,

Malayan Féderatnon and Singapore: Peter Chong and
Co , P.O. Box 135, Singapore.

Malta Sapienza’s Library, 26, Kingsway, Valletta.

Netherlands: N. V. Martmus Nijhoff, Lange Voorhout 9,
The Hague.

New Zealand: Unesco Publications Centre, 7 De Lacy Street,
Dunedin, N. D.

Nigeria: C.M.S. Bookshop, P.O. Box 174, Lagos.

Norway: A/S Bokhjornet, Storungsplass 7, Osfo.

Pakistan: Ferozsons Ltd., Karachi, Lahore, Peshawar,

Philippines: Philippine Educanon Co Inc., 1104 Casullejos,
Quiapo, Manila.

Surinam: Radhakishun and Company Ltd., (Book Dept.),
Watermolenstraat 36, Paramaribo.

Sweden: A B.C.E. Fritzes Kungl. Hovbokhandel |Fredsgatan 2
Stockholm 6.

Thailand: Suksapan Pamt Arkarn 9, Raj-Damnern Avenue,
Bangkok.

Union of Burma: Burma Educational Bookshop, 551-3
Merchant Street, P.O. Box 222, Rangoon.

Union of South Africa: Van Schaik’s Bookstore, Ltd., P.O.
Box 724, Pretoria,

United Kingdom: H.M. Stationery Office, P.O. Box 569,
London, S.E.1.

U.S.A.: Columbia University Press, 2960 Broadway, New
York.

LANGUAGE JIGSAW PATTERN

( Continued from page 7)

great burgeoning of new official lan-
guages on the Asian model is well within
the bounds of probability.

This very hasty scamper across the
continents has been undertaken mainly
to help the reader catch a glimpse of the
outline at least of the shadowy forest of
language, a forest which like the one in
Shakespeare’s Macbeth is threateningly

-on the move and never stationary.

Anyone who wants to take a closer look
at the individual trees of this forest
would be well advised to consulf a recent
Unesco publication, The Use of Verna-

" cular Languages in Education (1), which,
_in addition to much detailed information,

gives, in an appendix, a useful tentative
classification of the world’s languages.

‘There remains the question of the so-
called link-languages, those languages
which are widely distributed over the
earth’s surface or at least spoken by
many millions of men and women.
Estimates of the actual diffusion of such
languages vary greatly, but the list of the
13 languages spoken by 50 million people
or over which Professor Mario Pei of
Columbia University gives in his sti-
mulating book, The Story. of Lan-
guage (2), is probably accurate enough
for the layma.n His list runs as follows:

1. Chinese (all dialects): 450 million. — _
2. English: 250 million. — 3. Hindi-Urdu: -
160 million. — 4. Russian: 140 million. — -
5. Spanish: 110 million. — 6. German:
100 million. — 7. Japanese: 80 million. —
8. French: 75 million. — 9. Malay: 60
million. — 10. Bengali : 60 million. — 11
Portuguese: 55 million. — 12. Italian: 55
million. — 13. Arabic: 50 million.

There is, of course, no guarantee that
the same 13 languages will appear in the
same order fility years from now, or even
that such lists, drawn up in the not too
remote future will necessarily show
Western languages in such an ad-
vantageous position. In any case, people

.who speak a world-language as their

mother tongue should recognize their
good luck but refrain from being arrogant
about it. Above all they should refrain
from attributing this wide diffusion to
the .intrinsic merits of the language in
question. All languages, be they those of
“primitive” or *“civilized” communities,
adequately express the concepts of the
culture from which they spring and of
the people or peoples who use them. All
lead the learner by the straightest and
surest road, perhaps by the only road, to
a knowledge and true understanding of
other cultures and other peoples.

Nor can one distinguish between
“beautiful” languages and *ugly” lan-
guages without falling into the same
absurdity. To people speaking a lan-
guage with few gutturals or none at all,
German may appear “harsh” and Arabic
even “harsher”, but are they “harsh” to
those who speak German or Arabic?
Assuredly not.

That wise old ‘man Voltaire went
straight to the heart of the problem in
his philosophical tale L’Ingénu, for when

" the Abbé de Saint Yves asked the in-

genuous Huron which Ilanguage he

- preferred, Huron, English or French, that

simple American Indian replied, “Huron,
of course”. Our own language is always
the best—for us. All the more reason for
not imposing it on others.

(1) Avallable« through . Unesca National Dis-
tributors. Price § 1.00; 6/-; 300 fr.

(2) George Allen & Unwin, London, 1952.
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